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TARAS SHEVCHENKO
His Message to Humanity
1t is little short of impertinence that I, a Canadian of
leslantie origo, should address s sndiecce oe Teaders
o thalr gresist pout, end thae Ul
Taras Shovehenso. Howeer, me justificat

tever 1 say is purely objective, based upon the poetry
of Taras Shevchenko, as revealed in translation, and his
life's story as told in biographies and recent commentaries.
1 am going to state the conclusion 1 have reached and
then_endeavour to substantiate it: first by the comments
of emiment non-Ukrainian crtis, and secondly, by seference
to some of his

The conclusion is this: Taras Shevchenko is a universal
poet whose message is part of the great drama of human
lfe on Earth.

Tae Ourswe AuTnomTies
Clarence A. Manning, a leading American authority on
Ukrainian literature:

“Taras Shevchenko, the son of a serf with his fanatical
{aith in the vietory of democratie ideals and despite il
gbstacies, made himsel one of the grea

voiced more clear]

an unyielding and unzompmml‘(n‘ belef that demo-
truth an ould win the day and

Ve Hader o eufionet ot o being  spout?

Altred Jensen, & Swedish man of leters, who has

wiitien & blography of Shevehenks

Taras Shevchenko has been nof nn\y a national poet,
150 a universal genius, one of the lights of human:




W. H. Matthews, a British scholar, in an essay on Ta-
ras Shevehenl

“The advent of Shevchenko was sudden and startling

eir feet in a wave of fervent a a poet
had not been known in Ukraine etore. His vivid hng:
ional both lyrical and narrative had

"‘f....m.r Ving 3nd movement o i v the
follcsong with plluble epinets,
sarm And yel

poet's personality shon
twough the mﬁ.m o anakie podlance, and
a3 the personality o's man who loved s
o only i the aurcsles and erotoms of is past, Dt
‘more in its contemporary state of abject hurilia:
tion,

‘ormer President, Dwight D. Eisenhower, at the
veiling of the monument o Taras Shevehenke, Washingion,
D.C:

in unveling this memorial to the great pinetecnth
ry Ukrainian poet we encourage today’s
Dhcsine, In Eastern Europe and around the world o
embody in their poetry manl
S ot sl xhrestn,ToF matonal b 3
and for Tiberty for all mankind®.
Another way of judging Taras Shevchenko is to exam-
ine the type of poct he has been compared with. W. K.
Matthews says:
“Here apparently was another Burns, vet, all in all,
Shevehenko was more influential than Burns, for the
Iatter lived and died in the Age of Enlightenment, when
interest lot of the downtrodden was only just
begmm... 1o win the atiention of serious compassion:

A. Grll‘ln!v, the eminent num.n critic, says:

“Shevehenko was the last bard and the first great poet
Shavonie Tcratore "

The two revolutionary poets, Sindor Petsl of Hungary
and Taras Shevehenko of the Ukraine never met but their
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call to hang tsars and emperors and kings has a common
ring and appeal. This was Shevchenko’ fervent hope and
wish:

“May hangmen cut them off, these tsars, the hangmen
of humanity.”

SHEVCHENKO AND JONSSON
] e 0 compase Eheveunko with ane of leshnd's
pocts, Hialmar Jonsson. Al that needs be said here
pten Hjalmar Jonsson had developed a feeling of re-
sentment towards his native country and its people it would
have been understandable. Instead, on the occasion of the
ith anniversary of the founding of Althing, the
Parliament of Ieeland, he composed a poem of lofty senti-
ment and deep love of Iand. To tranalate depth of fecing,
expressed in forceful poetry, from one language i
er 15 almost Imposiile. Here 13 an nndequ.u proe
o translate, 1 tros verse, ome of

ut the one who dares betray thee,
“Rtay he passonc. ot and pershr
Jonsson, like Shevchenko, was at times apocryphal
ry as he painted word pictures which really
described himself and his inmost thoughts. This is revealed
in the poem he composed on the occasion ol Ihc vml bo

of the Mountains, utter these words of ang
translation an attempt is made to conform to Ieeland allit-
eration)

Bohold, 1 am shriveled to the banes,

=

Ay
Clasely resemble my body fr



Peace now prevails. But the young women all
And the sweet nightingale no silence keep”.
Tue Havoasaxs
In my view Taras Shevchenko wrote three poems

d a “masterpiece of Ukrainian epic poetry”.
struck me very foreibly, as it would every-
oo who has Knowladge o the irugyle he cational grvaps
. in their efforts to maintain some
k'mwled[u ‘of their mother tongues. Shevehenko had been
advised 1o write in Russian and not in a “dead” language.
Here is the advice:
- There lat them lie theyll say, ‘unti
a bard ‘comes, noble souled,

And brings before us in bast shoes
Some nondescript young man,
4 fonl s het At schoot he ekrned

The. parment of your own wise spoech

Is lined with falsehood's wit
“Forgive me! Clamour as you please!
1’ eed ot TP

He did not follow the advice but wrote his poetry in
the Ukrainian language and what was the result? Here 1
quote Manning:
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ook the Ukrainian language as it had boen de-
et by Kotlyarevsky and his Sollowers and by thi
foree o his own genlus made it ino o language sapable
expressing the most refined emotions and fully
Iy R s R

Tux Neopuvres
To me The Neophytes is Shevehenko's masterpi
What makes it a masterpicce is not only the content but
the circumstances under which it was written. Shevchenko

and was de-

how he could give expression to his pent-up feeling of
outrage and injustice. He decided to resort to al
writing and allegory. The scene is familiar to most Ukra-

in

Neophytes the Ukrainian people. Here intermittent passages
are selected.

‘or some time now, a prisoner 1 stay
Like sorme dark thied inexte i swsy.

o1 will transpert mysel fo that far time
in’ his prime,

In ﬂhhy gt asared 13 torry &
d a new day already did ascend.

The pu.u (hnu(hu are transferred to Bethleher

That was the time when, over Bethlshem
A star was risin a diadem,
B Wondof ety Truth and Love arisen.

And nun,

s, Saint Peter died;
H- nn "N Lok belore, hung crucified.
The Neophytes to Syracuse were
At s he ‘g ungoons God-forsaken,



now prevails young women all
iegiog oo Rt b g
Tur Havoanaxs
2 B view Tes Bhavduoko wrste {hree poeme
transcend all the others: The Haydamaks, The Neo-
Phvies and Mary. Manning regards The Haydamaks 12
Shevchenkos grestet poem It i bis longest and, ss has
‘masterpicce of Ukeanian epi pocry’”
me very  as it would every-
ooe who has knowiedge o the riruggle the national | groupe
in have to wage, in their efforts to mainta
Incwlelge of heir mither tongues, Shevcherks ad been
advised and not in a “dead” language.
Here is the advice

- Thero let them lie® they!ll sa, ‘until
B0 o e

Ny
About

Here is Shevchenko's reply:
{Quite true, ye wise
Your wisdom could ke weong!
You've given me coat;
A, it does not
urment of your own wise specch
15 Tined with faliehood's wit”
{Forgive me! Clamour as you please!
VIV Yo ot e ¥ 70 P
He did not follow the advice but wrote his poetry in
the Ukrainian language and what was the result? Here 1
quote Manning:
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“He ian language as it had been de-

velopad by Kmlylnvsky RS olwers and by

foree of s own genius made it ko a language l:aplhle
‘expressing e most refined emotions

adequate 1o 41 the meeds of modern literatur

Tue Neopuvres
To me The Neophytes is Shevchenko's masterpi
What oakes it 8 manerpiece 1s not only the sontent buk
the circumstances under which it wi
on his way back from exile
tained at Nishnl Novgorod fo six manihs penin insirc-
m St. Petersburg. On ine how he
it

red, it would have sent him back to Siberia. But

he sought another way. Calmly and carefully he planned
how he could give expression to his pent-up feeling of
hal

apocrypl
writing and allgory. The scene is famillar to most Ukra-
inians. The poet lats his mind wonder ba in
the days of Nero. Rome 1s Fusia, Nero 1 the Caar and
Neophytes the Ukrainian people. Here Intermittent passages
are selected.
4For some time now, 4 prisoner 1 stay
Like some dark thief in exile hid a
oL wil transport mysell fo that far time
hen Rome obscene, wit in his prime,
ln Sitny orgies neared its sorry end
d o new day already did ascer
The poets thoughts are transferred to Belhkhem:
“That was the time when over Bethlehem
A star was rising like a diadem,
The Word of holy Truth and Love arisen.

And mem

s, Saint Peter died;
o Tike lArd helore, hung rucfisd
The Neophytes to Syracuse were
T haint 15 the ‘grim Gungeons God-forsaken,



Dark subt And there

Aicides, your own child, your deares one,

(Alcides, another name for Hercules, son of Alcmene
‘and Zeus)

Is rotting now in slavery and chains.
For you, O suffering one, no news remains.

T houieson 5oyt Barebn gorden”

Then comes the inevitable destruction:

“O ruthless Nero! From those darkened regions
God's sudden, righteous judgment will

surprise you”
And
3From every clime therel answer to the call
The holy martyrs, children, one and all
Of sacred liberty.”

Bat thare & Chrstian forgiveness:
sAnd around your dirty desthbed
They oii ppeesin haing andwii fovgive you
Rome, that is Czarist Russia (and the Ukrainian op-
pressors) suffers a slow death

“To Rome the galley came, a week puld by

“Not with a just and sacred thunderbo
Shalt Thou be slain, bm i) bhd- ol rovolt
Shall butcher thee or, as for some foul dog,

e e e et eptiopue
The final curtain in the drama rises:

“And Mary's suffering Son redeemed you there;
His gospe touched your soul to heal and bless

i the streets you trod
o preka e vertable, ing God

The Nea phytes merits a place beside other i
poctry such as Dante’s “Divina Commedia”, Milton's
radise Lost", Petursson's “Passion Hymas”, and Bunyan's
allegory “Pilgrims Progress.

12
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Mary
The poem, Mary, from its very unorthodox in-
erpretatin of the siory of Jesus, Mary and Joseph, has
an hin 8 most graphic way reveals the authar's
concept of the highest service
on earth, and the humility with it e be pectormed.
The narrative opens thus:
+In Joseph's house, a simple serv
Mary grew up. u-ur Joly master's trade
Was that of ‘or cooper good.)"”
t goes o \up, the Annum:hllm as the
arvivato Viary of “The Horel of Giad Thin

He continues:

“Then Mary for th her vigil keeps,

o e ek Tok m, she u!y o

Her girlish cheeks, her w pale.
‘How you have hnu.dv Your ,m.m’:,.uu.. fail

Mary, ‘my precious 1ily’, Joseph sighed,
A m.'g. Gore Upon Yoo desp aod wide
ary, let us

For everywhere the Holy Mother walked
Saw her Son's deeds andheard him 8 he talked.”
The final scene refes to the Apostles:

me of Him you beought to bith,

“And in
of your atflicted Son,
They carried Truth -nd Justice, hand n hand;
Tl Jou besahs & hedse 1 ters agai,
in the grass. Amen.”

sW. died of hnn(er in the grass!
Tarse Sherchanks saw deuly Mary's high, onlstl

duty; to give birth to Jesus, bring him up, wat

i the finel sectbly Sei0e whn he was cruafied. Ko

could not picture a pretentious scpulchre for Mary. By



bhaving Mary dia in the grass Shevchenko shrisked to the
t service, no matter how noble and lofty, must
e rendered ‘goauine hummlity.
Tue LivrLess Uknaive
One is not drawing on his imagination in saying tha
Taras Shevehenko gave birth to a Ukraine that will never
die — not only the Ukraine within geographic limits —
but a Ukraine wherever Ukrainians are, wherever they g0,
wherever the poetry of Shevehenl
Neither s one idly Inventing in saying that i the
man who raised the Ukrsinians, in thetr cries for treedomy
to heights they had not seen before, had been asked to
selat his| i mund "N A 2ok B et & Snam
ould have selected to lie beneath a Cos-
ek mound. Tndeed it Ty bo sakd that he s burid
Cossack mound and thus has made the Cossack mounds
immortal.

wS NOTE:
The Editor and Publishers acknowledge with appreciation the
‘Enp tranlation o Shevchnko's poums ot i (i paer o
The Poetical Works of Taras ted from the
I Anirasyhen and Watsen Kirckonnell Fublined 3y
University of Toronto Press, 1961
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